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E LB ESZÉLÉS.

A’ milliomos szerencséje.
Bcthfordból Londonba vezető utón egy igen kedves falusi lak 

fekszik , melly bizonyos birminghami késgyárnok tu lajdona, ki mes
terségéről m ár lemondott. E* dús kézmi vés, m int minden a n g o l, 
XX illiam , és ezen k h  ül, m int más ném ellyek, Shottield nevet visel. 
Harmincz éven á t az egész világnak annyi kést adott-el, hogy be
lőlek olly vagyont sz e rz e tt, mellyért. rá  a ’ szárazfö ldnek  bármelly 
grófja is irigy szemmel tekintene. Egyébiránt az eladott kések mind
egyikén ő csak azoknak nyelét nyerte; még is Birminghamhan nem 
vala hozzá fogható. Azonban, midőn számvivője megmondá neki, hogy 
vagyona tizenöt ezer font sterlingnyi tisz ta  jövedelm et kam atoz , 
a ’ késgyártásró l lem ondott, olly feltétellel, hogy élte öröm eit csak 
ezentúl élvezem!!, és jövedelem -költővé lön. O a ’ Sunra e lő fize te tt, 
hogy e" folyóiratban a ’ negyedik o ldalt, mellyen a ’ hirdetések á ll
nak , olvashassa m int XV i l l i a m  S h o f f i e l d .  íg y  tesz a ’ többi 
angol is a ’ hírlapok o lvasásánál: ’s in n é t v a n , hogy a 'po liticai tá r
gyakban annyira já r ta sa k . Ama jo g  m e lle tt, hogy a ’ Sunt ta r t 
hassa , még egy szép falusi jószágo t is szerze m agának közel a ’ 
fővároshoz, hogy igy gyönyörű kastélyában éltének hátra  levő per- 
czeit élhesse-le.

1834-ki év tavaszán Schoffield bútorokkal lá tá-e l kastélyának 
te rm eit; ezenkívül négy pompás egyenruhája szolgát fo g ad o tt, 
kék keztyűkkel. M ilne , a ’ hires kocsigyárnok , szép kocsit, három 
lo v a t, és egy a ’ rabszolga-kereskedés eltörlesztésétő l ó ta  emanci- 
páltt néger kocsist adott-el neki. N aponként egy szorgalm i szekér 
hozott a jta ja  elébe fris lazaczo t, egy m ásik pedig a ’ legpompá
sabb déli gyüm ölcsöket; pinezéje telve volt a ’ legnemesebb borok
kal ; — röviden tizennégy napig S c h o f f i e l d  olly uriasan és öröm 
közti élt, m int Mammon maga.

H arm adik hét e le jé n , midőn Shoffield szolgájától kést vön-el, 
egy darab roastbeefet szeldelendő , só h a jto tt, és mélázó tek in te té t 
Anglia északi részeire forditá. Inasa azt h ivé, hogy ura jelbeszéd
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által panaszolja a ’ késnek nem elegendő fényességét 6 így tehát 
egy tányéron tükörfényű tizenkét késsel kinálta-m eg őt, hogy te t
szése szerint tegye választását. Shoffield kem ény ökölütést irány
zott a- tányér fe lé , mire ez e ltö rö tt; cserepei szé t, a kések pe
dig alá hullo ttak . Az inas ezennel elbocsátásért nyújto tt folyamo
d á s t; m ert az angol szolga igen büszke szokott lenni ; mivel mint. 
finom em ber születik  , és regtől estig keztyűt visel.

, Isten  verjen-m eg —  monda Shoffield — félek, hogy — v-e 
sekórban szenvedek ; soha sem hivém v a la , hogy annyira nehéz 
mitsem dolgozni! M illy boldog valék  Buildings tartom ányban! mű
helyemben! —  De jó  lesz, ha szomszédomat, a ' tudós Kombiét, ta 
nácsért szóllitandom -ineg !‘

Kernble u r, a ’ hires hasonnevű színésznek fija , "s mi több, a ’ 
Q uarterly  Uevievvnek érdemes szerkesztője harminczegy éves férfiú 
vo lt; komoly, mint évnegyed! folyóirata. Shoffield Kemblenek egy 
árta tlan  gyilok-gyüjtem ényt. kesz ite tt H am let és M acbeth szere
peihez; "s igy volt alkalm a fiját megism erhetni.

Keinble ur, a ’ fiú, éppen egy m egtörő czikkről eszm élt a ’ llir- 
manok e lle n , midőn szolgája a ’ szom szédot bcjelenté. A ’ szóbe
széd e lkezdődö tt, valamint az angoloknál szokás. Shoffield he
lyet fo g la lt, és Kem blere nézdelt, ez pedig reá ; és e ’ kölcsönös 
tek in tgetés fél ó rá ig , ső t napestig ta rto tt volna, ha Kem hle nem 
gátoltatik-m eg egy czikk átnézésével Tapis Kői, egy tudós M an
d a rin , m unkálatinak b írá la táv a l, ki 8587. évben élt időszám ítá
sunk elő tt. íg y  hát nem vala többé ideje a ’ néma tek in tgetések- 
r e , hanem a ’ beszélgetést egy közbevetéssel k ezd é-m eg , melly 
sokat hasonlíto tt a ’ sóhajhoz. E ’ hangnál Shoffield egy felindult 
férfiú arczkifejezésével felem elkedék ülhelyéből, m intha alkalm at
lan időben jö t t  v o ln a , ’s m ár eltávozni akarva k ö szö n t, midőn 
Kernble urtó l v isszatartoztato tt.

„Shoffield  u r —  monda — ön bizonynyal beszélni kíván velem? 
szálljon te h á t!“

,Valóban Kernble ur! jó  tanácsot kívánnék kérni öntől. H isz' 
ön olly nagy tudományi! férfiú.6

Kernble ur e ’ dicséretnél rendit hetién m aradt. — „M iféle jó  ta
nácsot ad jak  önnek?66— kérdé tovább.

, Legyen ön irántam  olly sz ives, és mondjon m ódot, miként 
töltsem  gyönyörrel időmet; m ert mióta felhagytam mesterségemmel, 
majd megöl az unalom. Mitevő legyek ?6

„Fizessen elő folyóiratom ra kedves Shoffield u r !66
, Igen; ez m ár még is valam i; egy évre tehá t előfizetek; hány

szor jelenik-m eg ?6
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„N égyszer é \ negyedenként egy k ö te t ; de nagy ám; 450 oldal, 
tömött nyom tatással.66

, Kernble u r ! agy hiszem , hogy nekem ennyi igen kevés há
rom hónapi foglalkozásra.6

»Ugy hát vegye-meg az egész folyam atot 1827-től fogva: úgy 
mintegy 40 kö te te t olvashat.66

, Szép ! m indnyáját kész vagyok megvásárlóm. M ost mondjon 
más valamit Kernble ur! kérem  sorolja-el a ’ gyönyört és élve
zete t, m ellyekben londoni lakos pénzért részesü lhet!6

„A ’ becsületes öröm eket érti nemde ?66
, Minden esetre , igen ig e n ; mások rám  nézve érdektelenek.6
„T eh á t becsületes gyönyöröket ugy-e ? . . .  mi ezekben fogyat

kozást szenvedünk.66

, Gondoljon csak még egyszer reájok  érdemes Kernble u r ! 6
„Ön a" Gran Cigar-D ivanba mehet !66
, M it növelhetni ott ?6

„O tt folyóiratom at olvassa az em ber; azután egy szép orgona 
játszik az olvasónak gyönyörködéséül.66

,Ez.t nem igen találom m ulatságosnak kedves Kernble ur.6
„H isz’ m egkísértheti egy Ízben'-6
, Úgy v a u , meg fogom k isérten i De hát ezenkívül m it-

scin tud m ást számomra Kernble ur ?6
„S é ta -u ta t is tehet a  p a rto n , Tem ple B ártól Uungherford 

M arkéiig.66
, H át azután ? 6
„A zután térjen  onnét vissza.66
, Ez nem igen k ö ltség es.6
„A z omnibus-kocsiban egy schillingbe, gyalog pedig mibe sem 

kerül.66
, T eh á t ezek a ’ gyönyörök és kedvtöltések, mellyek London

ban kínálkoznak Kernble ur '?6
„De még a ’ szelet is m érheti az általam  ujan feltalált dó

momét errel. Ez igen m ulattató; e" különféle szórakozások gyöngéden 
kisérendik önt napjainak végéig. H ány esztendős m ár kedves 
Shoffield u r? 66

, Ötvennyolca.6
„Ú gy há t s iessen , hogy vagyonának hasznát vehesse—  Hol

nap bizonyosan m ást küldök ö n h ö z , ki folyóiratom minden számát 
elhozandja önnek 1827-től. T etsz ik  talán  ké t példányban ?“

, Jó t v a n , úgy kettős lesz gyönyör-élvezetem .6
a
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Különösen egy cz ikket ajánlok önnek ügyeimébe , mellynek 
tartalm a hé t számban van fo ly ta tv a , és U jhollandia mocsáros he
lyeinek k iszárítását tárgyazza ; t. i. egy siiríí erdőt kell kivágni 
c ’ roppant sziget déli részén. A ’ czikk három utósó részét saját- 
kezííleg iráni egy bo tany -bay i tudósnak m egczáfolására, ki me
rész le tt nekem azt megmutatni akarni, hogy a ’ mondott sziget déli 
részén nem is ta lá lta tik  erdőség; mivel Ujhollandia egész térsége 
sem terem  fát. A nyolezadik részben nicgmutatandom e ’ tudákos 
értekezőnek , hogy a ’ többször em lített erdőnek o tt kell lenni, és 
hogy lényeges akadályul szolgál a ’ sziget kiszárításának gyors elő- 
haladására. M eglátjuk , valljon miként: felelend a ’ botany - bayi 
férfiú. Ón nem is hiheti kedves Shoffield ur, ez életben milly ké j
teljes és becses holmi a ’ czivódás. Csak egyedül az bo ldog , ki 
czivódik!“

, Én önt igen m egelégedve hagyom -el — szólít Shoffield, mély 
m eghajtással — enged je-m eg , hogy kezét m egszoríthassam  ; ’s ha 
kérnem  szabad , ki'ildje-el folyóiratát két példányban , de még 
ez estén ! <

Csakugyan még e ’ napi estve Shoffield háza elő tt egy inas ál- 
lo tt-m cg , ki talyigán egy bál Q uarterley  Reviewet. h o zo tt, és azt 
a ' mondott ur lakába hordá. Kernble ur három példányban kiildé 
neki a ’ kérdéses folyóiratot. A ’ tisztes késgyártó e ’ kö tetek  ten
gerébe m erült, melly őt az unalomtól vala m egszabadítandó. Csak 
ham ar tehát a ’ legközelebb fekvő kötetet felmetszé; majd a ’ többire 
veté m a g á t, mellyek a" földön fekvőnek , ’s úgy hevert a ’ köny
veken , mint. valamelly kényelmes m atráczon. M ost ama beszéd 
tag lalatát kezdé olvasni, mellyet egy protestáns téritő  mondott Ow- 
hyhe szigeten egy pálma ágai a la tt ama vad em berekhez, k ik  Kook 
kapitányt agyon sú jto tták . E  beszéd a ’ legsajátlanabb módon tar-f 
t a to t t ; m inthogy a ’ vadon lakosai a ’ szónok szavait nem érte tték , 
valamint ez sem am azokét. így  tehá t a ’ térítőnek iparkodnia kellett, 
hogy jegyek  segédével tehesse m agát éri hetővé. E ’ jeg y  beszéd há
rom óráig t a r to t t , mire a ’ vadon lakói mindnyájan elszenderültek. 
Shoffield ura t is éppen ez érte , bárha legbuzgóbb keresztény volt is.

H ajnal pirultával ébredett csak fel álmából , és egy tekinte
te t vete , melly ben a ’ kimondhat lan unalom tükröző m agát köte
tekből álló nyughelyére. M ost k isé tá lt, m agát felvidítandó. Egy. 
jó  adag ködös léget szivott-be, és ez kissé felderítő kedélyét. Éhe
sen és szom jasan té rt haza ; nagy kel lem - érzette l theát iv o t t , és 
azután m egkísértő ö n m ag át, szeretetre méltó személyét átkarolni, 
és nevetve fe lk iá lto tt: ,úgy h iszem , hogy boldogulni kezdek.4
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Levélkét nyu jto tt-á t neki egy koldus ficzkó. Ez azon inas se
gédeid szo lg á lt, ki egy nappal ez e lő tt elhagyd sz o lg á já t, és mint 
az angol szolgák többny ire , John nevű volt. A ’ levelke tartalm a 
igy hangzék :

„H a ön gentlem an volna, agy egy illető tiszteletéij m iatti sze
szélyessége még csak elviselhető volna; de minthogy ön csupán 
egy rósz k ésg y á rtó , ésped ig  Isten tud ja , mellyik elpusztult! hely
ségből , igy csak hozzám hasonló , vagy talán  kevesebb is nádim
nál. Kész ököllel várom tehát önt H ihgate hídfőnél. Nekem tanúm 
van ; ezenkívül három készen áll a r r a , hogy kedvem ért fogadjon. 
Hozza ön is magával ta n ú já t, és a z o k a t, k ik  egy schillingben fo
gadnak önnek rósz tetem ére. J  o h n.“

A’ levelke am a benyomást tévé Shotfieldben , mellyet egy jól 
irányzott ököl-ütés szülhet bármelly szolgának. Sok ideig keres
gélt gondolat után agyának sivatagában; az ablakon utszára tekin- 
te t t-k i , mellynek köde csak imént \ id itá -fe l; lei été és ism ét fel
húzd k é z ty ű jé t, félig felgombolá m ellényét, azután ism ét be; so
káig búslakodva majd jobbik , majd hal kezére nyugtatá fejét, mé
lyen sóhajto tt, és bátortalan hangon igy szólít: ,még csak k é t napja, 
hogy félig meddig boldognak érzem m agam at, és m ár egy gaz inas 
olly ürügy a la tt, hogy nem \a g y o k  nem es, földre k v á n  sújtani. T i
zenötezer évenkénti jövedelem , és nem gentlem an! — M eg állj, 
a’ John gazdának tré fá já t elrontom. — Ig e n .. .  a ’ törvények véd- 
szárnyai alá á l lo k ; találtatnak,m ég constablesek O -A ngliában /

M ost kocsisát szóllitá és lovait. A lovak istállóban voltak; de 
a’ kocsis— mint a" kertész  hírül a dd— a ’ többi szolgával együtt 
útnak indult; mivel John llih g a teb en , lla m s te a d — és Cricklew o- 
odban felszóllitásokat ü tte t a" fa lakra , m ellyekben félelmes k a r já 
nak mérgével fenyeget m indent, ki a" birminghami késgyártónál 
ezentúl szolgálni, főzni, mosni, vagy annak elaszott tag jait sétálásra 
vinni merészlendi.

, Istenem , teremtőm , mi lesz ebből — k iálto tt-fe l Shoffield.
A" kertész  egy fasort legereblyézett , és néma m aradt.
A - szerencsétlen késcsináló módnélkül elhagyato ttnak  lá tta  m a

gát; fel ’s alá já rd á it, ’s a ’ gyepet m érgesen tapodta össze; több Ízben 
felkiáltott: n iy  G o d ! ;  többször egymás u tán  szippanto tt; öklöző 
állásban egy fához tám aszk o d ék ; röviden minden felfogása, mely- 
lyel mint em ber, an g o l, és jövedelem költő b ir t , el vala veszve.

Még is sikerült neki egy módot kigondolni, melly által a ’ fe
nyegető életveszély elől m enekülhető. M agára vévé t. i. a ’ kertész 
ö ltönyét, melly egy közel levő fán fü g g ö tt; reszketeg tag jait bele 
burkoló; elhagyta gyönyörű falusi lakát, és legjobb késeivel fel-
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fegyverkezve a" londoni országúira kelt. Midőn a’ H ihgate féle 
hidon á ts ie te tt , halálos ijedtség  lep te -m eg ; m ert a ’ parton mint
egy húsz lépésnyi távolságban Johnt pillantá-m eg, ki azoknak, kik 
érette  fogadtak, az ü tlegek kis elő játekát m utatta, m ellyeket egy
kori urának szánt. E kkor a ’ fogadók egyike igy k iá lta -fe l: ,mer
nék bármiben fogadni, hogy a ’ ezudar késcsináló nem álland elő.‘ 

,,E ’ férfiú nyert!66 —  szólít Shoffield h a lk an , és siettcté lépteit. 
Éppen a ’ hampstcadi fogadó elő tt á llo tt-m eg , ere jé t egy pint 

porterrel felélesztendő. De midőn az első kortyo t akará felhajtani, 
John t lá tta -m eg , ki összegörcsöltt ököllel lépdelt egy éhes csapat, 
előtt. Shoffield reszketve ejté-el korsó ját; érzeteinek többé ura nem 
lehetvén , az útra veié m ag át, és fennhangon kiáltá  : „Isten  ment- 
se-m eg a ’ k irá ly n é t!“  "s a ’ veres hajú pinezér utána s ie te t t ,  ki 
pénzét kiváná. (Folyt, következik.)

KÜLÖNFÉLE.

Szerelem könyve.
( F o l y t a t á s a . )

G y ű l ö l n i ,  miután szerettünk , reményt ad, hogy egykor  ismét szere t
hetni fogunk Hosszabb az ut a" szerelemtől a közönyig, mint gyűlölettől sze
relemig.

Minden, mi az állhata tosságot  táplálja , növ esz t i , kicsinyíti ,  vagy ctduljn, 
igen fontos.  A" szerelemben nincs kicsinység.

A ’ viszony kezdésében jó az ö n ; később szabadon választhat juk  a ' szót,  
mi tulajdoning mindegy. Az ön — deli; a" t e  — szerelmesb.

Ha makacs kedvesed szeszélyből vagy hiúságból rá  a k ar  birni , hogy 
becsületed ellen valami a l j a s t  cselekedjél: őrizkedjél engedelmeskedni! Hagyj-  
föl vele inkább egészen , mig ideje van. A’ férfi szivében a" becsület fölötte 
álljon a" szerelemnek. De ha kebled szerelmének é l e t e d r e  van szüksége,  meg
szabadulásául : ak k o r  ne kímélj semmit.

Ha nem szeretsz  szép gyermek! ne higyj e" szavaknak :  „meghalnék ére t 
ted 1“  Ezek túlzások; de ha szived épp úgy érez: önmagámon fogom-föl,  hogy 
örömmel lehetne értted meghalni!

Kérded, mit türhetni-cl  könyebhen: a '  szeretett  h a l á l á t  vagy á l l h a t -  
l a n s á g á t ?  Meg tudnék h a l n v ^  barátnőm ! hogy ö é l j e n ;  de inkább lát
nám é l e t ,  mint s z e r e l e m  n é I k  ü l .

A kedvest g y a k r a n  kell l á tn i , távul minden tanútól,  minden kénysze
rítéstől,  de nyilvánosan i g e n  r i t k á n .  Ha lángjának sok r a g y o g á s a  van, 
igen világos lesz a  férjnek vagy anyának; "s ennek rósz  következései lehet
nek. De ha arcza  közönyös : a" szerető kísérteibe jöhetne,  közönyösségét tér
ni é s z  e t n e k  hinni.

A’ szerelem becsiilcsböl, nehézségek és titokból van szőve ; a" házasság 
h a ta lm a s ; mindent tehe t ,  "s a" hallgatást  nem tudja becsülni Ámor és Hymcn 
— fény cs á rny! —
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K it  i g a z á n  szerető szivet el nem választhatja  az emberi nyomornak 
semmi alakja.

Az igazán és boldogul szeretőn a’ legnagyobb balsors sem vehet diadalt.  
Állhatatosságát meg nem rendítheti semmi börtön, sőt száműzetés is csak  azér t  
látszanék balesetnek , mert kedvesétől elszakasztja.

Mindenki a" maga módja szerint sze re t ,  egyik platoilag,  másik fékezet-  
lenül. Sokan egészen hamis irányt adnak a ' szerelemnek. Fárasztó végre éjjel 
és nappal m e g  n e m  h a l l a t v a  remélni; de még inkább a z ,  szertelen él
vezni; ki igazán szere t,  szerelmet és élvet bölcsen e g y e s í t e n é .

Ha az élv v á r a t l a n  hiányokat föd-fel,  a" szerető gyakran  szerelme or
vosa lesz. De ha mélyen érző sziv dobog a" szép kebelben, "s ezt tetszékeny-  
ség növeszti, akkor  hála  egyesül a" vonzalommal — ’s á llha ta tosság  az élve
zet növendék-leánya lesz.

Hogy s z e r e t e t r e m é l t ó n  szeressünk, a" szerelemben nem lehet szü
ne t ,  ’s a '  — m áskor  kárhozatos — m é r t é  k t u l s á g  a  szerelem igazi 
mértéke.

Szerelemben az e lé g — kevés; "s ki nem t u l n a g y o n  szeret,  nem e l é g -  
g ó szeret.

A szere tettnek , mint a’ szeretőnek , nem szabad , hogy föltartott  t itka  
legyen. De ha a ’ leány elárulja a" t i tk o t ,  boszút v e h e t ;  ki egészen átadja 
magát, nincs mit kímélnie.

A szennyetlen lelkű leány n é g y s z e m k ö z t t  szerelemben olvadozzék , 
különben mindenhol s z e m é r m e s s é g b ő l ,  hogy m egtarthassa  a" sz in t ,  miu
tán a' világ ítéletét irányozza.

Uj érzelmek fölcserélésébe "s a '  hangba ne keveredjék k e m é n y  t ón;  
mert a'  szerelem édes gyöngéd növény , mcllynek jó ápolás kell.

Ne add-át  magad’ gondtalan szerelmed egyforma , tetszöleg boldog me
netének. A' természetnek u j  s á g  tetszik. Azért ismételd gondaidat egész ap
róságokig; mert a' szerelemben v i s z o n z á s o k  kipótolják az ú j s á g o t .

A viszony első napjaiban tetszékenység, édclgés "s fáradozás versenyez
nek. Későbben lemondanak a ' t e h e r r ő l , meg nem gondolva,  hogy hosszú él
vezetben még sokkal nagyobb szükség van reá.

A ' t i s z ta  lelkű leánynak azokka l ,  kig vágyaka t  födöztek-föl neki ,  sok 
kal k o m o l y a b b a n  kell bánn i ,  mint kik semmit sem érzenek é r t t é :  mert 
közönyösek iránti sz iveskedések, szeretők előtt k e g y  j e l e k n e k  látszanak.

A ki sze re t ,  nem változta that ja-m eg annyira  v é ra lk a tá t ,  hogy leányká
jáéhoz hasonló legyen. De komoly való sz igorságát  szelíden képes lágyitni 
a' szerelem.

Szerelemben nem mindig szükséges a’ m e g b í z o t t .  Szükség esetében ol-  
lyat válassz, ki veled semmi tekintetben mcin mérközhetik; különben a’ meg
bízott csak hamar v á g y  t á r s  szerepét fogja játszani.

Az első szerelem h a t á r t a l a n ,  de t a r t ó s s á g  n é l k ü l i ;  a '  máso
diknak h a t á r a i  v a n n a k ,  de ta r tó sság a  is ( /  ege kbtetketik.')

A' s z é p  c s e r k e s z n ő k ,  kiket  a '  háremek számára gyű jtögetnek , 
szabály szerint rabszolgák leányai, kik uroknak minden földi termesztményük, 
házuk, igy tehát leányuk felét is kényte lenek adó fejében fizetni. Ha illy 
atya leányát már eladá , azon esetben a’ váltságban kénytelen osztozni u rá
val. A leányok sokszor maguk is ra j ta  vannak e’ kereskedésen ,  becsületér
zés, lomha és h iúságból; mivel ők,  ha szépek ,  a’ háremekben magasabb ne
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vetést k a p n a k , "s előkelő életet élnek. Minden cserkészné személyes rab. Mig 
nem h á z a s , addig a ty ja ,  midőn pedig házas , férje vagy ennek örököse bán- 
hatik vele önkény sze rin t :  mindazállal nem mondatik u r i a s n a k , ha  valemclly 
nemes vagy  szabados leányát  a' rabszolga-kereskedőnek eladja. De ámbár a’ 
cserkesznek  csupán dologként, mindazállal igen becsülendő dologként tekin
te tn ek ,  "s legnagyobb szorgalommal és figyelemmel bánnak velük. A" cser
késznék azonban igen dóré szokásnak  hiszik a z t , hogy nálunk a' nők a há
zasságba  pénzt is hoznak. Véleményünk szerint ollyannak talá lják  ezt, miként 
közmondásuk mondja; „éppen mintha t iszta  a rany t  akarnánk  megaranyozni, 
vagy  az ibolyát szebb szagává  tenni."

K ü l ö n ö s  t e r m é k e n y s é g é  t e l i é n .  — Rottic porosz faluban , Erfurt 
mellett,  egy tehetős falusi gazdának van egy szép és nagy tehene, melly négy 
év alatt,  az az 1837 — 1840-ig tizenkét borját  ellett. E lőször ikreket kapott, 
azután há rm at,  ismét k e t tő t ,  "s végre múlt évben m ár ötöt e l le tt :  de ezek i- 
détlcnck v o l ta k , "s ennél fogva életben nem maradhattak .

H i p p o m a n i a .  W es tm inste r  marquis Londonban olly mén birtokában 
van, mcllynck á rá t  alig birná C r ö s u s  is lefizetni. B r o w  nevű ur már 3.500 
font s terlinget (mintegy 35.000 ft. pp.) Ígért  é r t té ;  de a* marquis azt h isz i , 
hogy lováért  illy öszveg csak  csekélységnek tek in the tő !

V a s á r n a p  S a n d w i c h e n .  — A vasárnapot , mellyel angol téritök 
Sandwich szigetek "s egyéb telepvényeken megtartani rendeltek, itt  sokkal pon
tosabban inncplik , mint bárhol más országokban. í g y  p. o. napnyugatig  tiltva 
van minden m u la tk o zás , kivétel nélkül;  a" lakosok valamennyin tartoznak 
minden vasárnapon ké tsze r  jelen lenni a" nyilvános egyházi szo lg á la to n ; sé- 
tá lások  keményen t i l tvák ,  sőt az utazóknak sem szabad tovább menni megér
kezésük h e lyé rő l : mert különben lovaikat elveszik,  őke t  pedig 100 piaszter- 
nyi büntetésben marasztalják.  Még a" konyhai tüzelés is tiltatik; mi okból va
sárnapon meleg ételt  ott nem esznek.

R i t k a  h a s z o n k e r c s e t l c n s é g .  Dublini levelek jelentik  , hogy az 
Irland fővárosában nem rég  megholt föbiró , D a v y ,  holta  előtt  rövid idővel 
D e n n y  nevű unokáját.magához h iva tván ,  neki Ígérte minden hátrahagyandó 
birtoka ö rö k sé g é t , ha  anyja  nevét (D avy)  fogná ezután viselni. A fiatal em
ber azonban nem fogadá-cl ezen ajánlatot,  mire Davy ur ké t  mostoha fiát té
vé örököseiül,  kik közül egyiknek 4000 font sterlinget (40.000 ezüst ft .)  éven
ként jövedelmező jószágait ,  a" fiatalabbnak pedig 60.000 ft. sterlinget (600.000 
pgö f t . )  hagyott  s ta tus-papirosokban.

Az e g y e t l e n  s y n a g o g a  spanyol országban Tolcdo városban létezett. 
A zsidók nevezetes módon tudták enyhitni a" g y ü lö lség e t , melly őket spa
nyol országban nyomá. Azt bizonyiták t. i. hogy midőn Jézust  törvényszék 
elébe vivék, a’ papok tanácsa  Kaifás elnöklete alatt  minden zsidó nemzetsé
gi törzset megkérdeztete, valljon a" bevádlottat e lbocsássák-e ,  vagy elitéljék. 
A spanyol országi  zsidókat is m egkérdez ték , de a" toledoi község az elbo
c sá tá s ra  szavalt.  E ’ törzs tehát nem fertőzteté magát az igaznak vérével. — 
Hálából tehát megengedték annak a’ spanyolok,  hogy Toledóban synagogát 
építhessen. ( ! ? )

Sze rkesz t i  Itl á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon , D c n c s - h á z ,  56-dik sz. a.

Nyomatik T r a t t n e r - K á r o l y i '  b e tű iv e l , angol vas-sa j tón  
ú r i  u t s z a 453.


